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M. M. Maxapyes

CucreMa JIMYHBIX MECTOMMEHHM I B CJIABSIHCKOM rOBOpe
*
¢. bodomrruua (oxkpyr Kopuu, Anb6anus)

Ceno bob6omruna (anbd. Boboshticé; 6o6owrt. quan. BobosticalBoboscica) Ha-
XOIHTCS MPUMEPHO B CEMH KWJIOMETpax Ha IOr OT ainbaHckoro ropoxa Kopua
(Korgé). Ha cerogHsiliHui J€Hb TaM >KMBET LIECTb HOCHUTEIEH OCTPOBHOIO cia-
BSIHCKOTO TOoBOpa. KpomMe Toro, Kakoe-To KOJMYECTBO HOCHTENEH AMAajeKTa IMpo-
xkuBaeT B Tuparne u Kopde, rae oHH oKka3amuchk B pe3yjbTaTe TPYAOBON MHTpAIHH,
a TaKkXKe B IPYTUX TOPOAAX U CTpaHax. 3HAYUTEIbHEIC ITepEeMEHBI B HAITMOHAIEHOM
U S3BIKOBOM OOJIMKE Celia MPOUCXOIUIN Ha MPOTSHKEHUH BTOPOH MONOBHHBI XX
Beka. Emte B pabore A. Mazona (Mazon 1936) yka3bIBaercs, 4To B OOJIbIIEH yac-
i 187 10MOB cena KHBYT craBsie' . [10 Mepe MUrpaly KOPEHHBIX sKHTeNeH, ce-
JI0 3aCeIBIOCh apyMBIHAMU U anOaHamMu. Ha HacTOAIINIA IEHb B cele MPOKUBAET
okono 1400 xwureneit (Steinke, Y1li 2007), cpeau KOTOPEIX apyMBIHBI, all0aHU3HU-
pOBaHHBIC apyMEBIHEI, CIIaBSHE, aOAHU3UPOBAHHEIC CIABSHE W anOaHNbl. B kade-
ctBe lingua franca B cene ncmoip3yeTcs ajgOaHCKUH. Bce HOCHTENH CIIaBIHCKOTO
TOBOpa ABYSA3BIYHBI, IIPU 3TOM YPOBCHB BIAJICHHUS POIHBIM S3BIKOM KOJEOIeTCs OT
OUYeHb YBEPEHHOTO JI0 HU3KOro. Hocurenu roBopa MOTYT HCIIONB30BATh €T0 B 00-
IICHUU MEXIy co00, HO OOBIYHO MCIIONB3YIOT astoanckuil. Kpome Toro, ecth He-
0O0JBIIIOE KOJMMYECTBO anbaHIeB (HAXOIIIINXCS B POJCTBE MM CBOMCTBE C HOCH-
TEJSIMHA TOBOpA), KOTOPEIE B ONpEACICHHOM 00beMe BIIAJICIOT CIABIHCKHM JIHA-
sexkToM. CaMu HOCHUTEIIN HA3bIBAIOT CBOM JUAJIEKT kgjnasz, Jlocil. ‘y Hac’ MM ‘Kak
Mbl” (Dhamko 2010: 15) — 3T0 Ha3BaHWe U OYyJET MCIIOJB30BATHCS B HACTOSIICH
pabote. B ompeneneHnn cBoei HAIMOHATBHON NPUHAIICKHOCTH HOCHUTEIH KO-
NeOIF0TCS — HEKOTOpPHIE Ha3bIBAIOT ce0s MaKeIOHIAMH, HEKOTOpBIE — OoJra-
pamu. [Ipu wHTEpHpeTanHy S3EIKOBOTO MaTepHaia, MOJy4aeMoro OT HOCHTENIEH,

* Pa6ota Bbinonuena 1o teme IIporpammbl [Ipesumuyma PAH «BankaHckuii TEKCT B 9THO-
KyJIbTYPHOU U 3THOJMHTBUCTHYECKON mepciekTuBe» (pyk. T. B. LluBbsn).

A. Ma3oH He yka3bplBaeT TOYHOro kommuectBa xwurenedd, Ho K. llrtaitake u Jx. KOmiet
TPEATIONAraloT Ha 0CHOBE yKa3aHHOTO KOJM4ECTBA IOMOB, YTO OHO JOCTHIalo 2000.

Hocwurenu Taxxe UCIONB3YIOT CIOBOCOYETaHHE kajnas jazik s3Ik KaitHac'. OpaHIry3cKuit
uccienosarens M. KypTesim Ha OCHOBE JEKCHKOCTATHCTHYECKOro aHanm3a criucka Cpopemna
MPUXOAUT K BBIBOLY, YTO KaWHAC cIeqyeT NMPHU3HATh OT/CIbHBIM FOXKHOCIABSIHCKUM SI3BIKOM
(Courthiade 1993: 323). Ha nHam B3I, IpU OINpeeNIeHHH CTaTyca MJUoMa CIedyeT NpUHH-
MaTh BO BHUMaHHUE TaKXKe COLMOJIMHIBHCTHYECKUE (DAKTOPHI, TIOITOMY B HACTOSIIIEH CTaThe MBI
omnpezesnseM KaifHac Kak OCTPOBHOM CIaBSIHCKMI ToBOp, 0e3 yKa3aHUs €ro sI3bIKOBOH IpUHAJ-
nexHoctu. [Ipu cpaBHEeHHH ero ¢ 6OArapcKUM U MaKkeIOHCKUM JIMTEPAaTYPHBIMH S3bIKAMH CIIOBO
«JIMTEPaTypHBINH» B UX 0003HAYEHHH JUISL KPATKOCTH OITYCKAeTCsl.
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CleyeT YYUTHIBaTh HE TOJBKO MX JBYA3BIYHOCTH, HO M UX 0Opa30oBaHHE W OMBIT
OOIIEHUs] ¢ HOCUTENSIMH JPYTUX SA3BIKOB: HEKOTOPbIE HOCHUTENM JWAlleKTa M UX
POZACTBEHHHMKH YYHIIMCh BO (paHiry3ckom Jmnee B Kopue, B [Ipare, Kpakose, I1a-
pmwxe u Mockse. VI3 1ByX HOCUTENEH, 3allUCU PEYU KOTOPBIX HCIOJb30BAIUCh
MIpH MOATOTOBKE HAcTosimel cTatbu, oauH — Mnbo Kynemka (1925 r. p.) — 3a-
koHum ®Ppaniy3ckuii auneit B Kopue u [Ipaskckuil yHUBepcHUTET, BIageeT rpeye-
CKHUM, YEUICKUM, (DpaHITy3CKHM, PYCCKUM; BTopas — Jibiu Mando (1936 r. p.) —
JI0 IEHCHH paboTaja yuuTeIbHUIeH all0aHCKOTO A3bIKa B CETIHCKOM IIKOJIE.

Hacrosimast pabota OCHOBBIBaeTCS Ha HECKOJNbKMX HMCcTOYHHMKax. B 2007 r.
K. lraitake n k. FOmnbr ony6mukoBanu MoHorpaduio «CliaBsSHCKHE MEHBIIUH-
ctBa B Anbanuu» (Steinke, Y1li 2007), B KOTOpO# omucanu COBPEMEHHYIO TpaM-
MaTHYECKYI0 CHCTEMY I'OBOpa U OMYOJHMKOBAJIM IIOYTH JBYX4YacOBbIE paciiudpo-
BaHHBIE 3aIMCH FOBOPA, a TAaKKe TEKCT 00 HCTOPHU ceJla, 3alMCcanHblil nHPOpMaH-
tom U. Kyneuikoit (okosio 2000 ciioB). B 3Toii MoHOrpaduu B OCHOBY OIHMCaHHMs
600o1TEeHCKOr0 roBopa nosyoxens 3anucu uapopmantoB U. Kynemku u C. bam-
Oynbl. (bonmpmmHCTBO 3anucet cuenansl ¢ WM. Kynemkoii.) Kpome toro, B ceHts-
6pe 2010 roga Bo BpeMs CTaXHPOBKH B ['ocymapcTBeHHOM yHHBepcuTeTe THpaHbI
u VHCTUTYTE KyNbTypHOH aHTPOIOJIOTHN U UCKYCCTBO3HAHMS MBI IIPOBENHU JIMHT-
BUCTHUYECKYIO dKcTienuinio B boborruily. beuto 3amucaHo 0Koio Tpex 4acoB KH-
BOW JIMaJIeKTHOI peun (OCHOBHAs TeMaTHWKa — TMPa3JHUKH U TPAAWULMHU, (OIBK-
JIOp, UCTOPHS Cella U MCTOPUsSl CeMbU MHGOPMaHTKH J. MaH40), U3 KOTOPBIX Ha
HacTosiuit MOMeHT pacurdpoBan marepuai oobemom B 8300 cios. D. MaH4o
3anuchiBaeT (Gosibkiop BoOOMITHIIEI CAMOCTOSTENBHO (CM. TPHIIOKEHHE), HO T0-
CKOJIBKY HAac HMHTEpecoBajia B MEPBYI0 Ouepelb CIIOHTAHHAS Peyb, €€ 3aMETKH
YUUTBIBAIOTCS] B MEHBIIICH CTEIICHH.

CucrtemMa JTUYHBIX MECTOMMEHHH B TOBOpE — MpPEKpacHas WUIIOCTPALUS CO-
BPEMEHHBIX U3MEHEHUH, IPOUCXONINX B TOBOPE, KaK IO/ BIUAHUEM aJI0aHCKO-
rO A3bIKA, TAK U B CHITy BHYTPHCHCTEMHBIX (JaKTOPOB®.

Marepwuan, ony6nukoBanubiii B MoHorpaduu K. lrtaitake u Jx. FOsisl, Hau-
6onee moapoOHO omKUCHIBaeT peub oaHoro Hocutens — WM. Kynemku. B cunmy tpa-
I, CBsI3aHHBIX ¢ reHaepom, M. KyHemka nonroe Bpemst mpopaboTan BHE cena,
BJIaJICeT IPEUYECKUM, YEIICKHM, (PPaHILy3CKHM M PYCCKHM SI3bIKaMH (@ TaKKe pery-

3 I'oBop boOomTHIBI JOCTaTOYHO IaBHO NPUBIICKAECT MCCIEAOBATENCH: KpoMme paboThI
A. Masona (dactb I: Mazon 1936; uacte II: Mazon, Filipova-Bajrova 1965), emy nocssiueHsl
paboTsI Sramek 1934, Bugoecku 1981; Courthiade 1988 u 1993; Cmacos 2001, a Taxke Steinke,
Y1li 2007. T'oBop npeacrasied u B OOIiecaBsIHCKOM JIMHTBUCTHYECKOM atTiace (myHKT 106, 00-
cnenoBad B 1972 r. JI. Ixxamo-/xakonuneii: OJIA 1994: 74).
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JISIPHO CITyIIaeT MaKeJOHCKOE PaJHo0), U B €T0 PEUH OYEHB SPKO MPOSIBIIAETCS A3bI-
KOBasi MHTep(hepeHLus, Uil KOTOPOH JOCTaTOUYHO CII0KHO ONpPE/EIUTh HCTOYHUK,
a B HEKOTOPBIX CIIyYasix, HO-BUANMOMY, HCTOUHHK HE OJUH: IOMUMO ajI0aHCKOTO
sI3bIKA, TO MaKeHOHCKHﬁ4 U (MHOT1a) YeIICKHiA’. IIpu 5TOM TOKA CIOKHO CKa3aTh,
B KaKoil Mepe 3Ta MHTep(EepEeHIHs HOCUT CUCTEMHbII XapakTep, a B Kakol uMeeT
XapakTep MepeKIIoYeHNs KOIOB OT CiIydas K CIydaro o] BIUSHHEM AUCKYpPCHUB-
HBIX (hakTopoB. B To e Bpems, U. Kynemika nuddepeHupyer cBoil poaHoii ro-
BOP ¥ MHOSI3BIYHBIE BKIIOUEHHS: IPH IPOCHOE MOBTOPUTH WIIN OOBACHUTD yIOTpe-
OneHne TakuX BKIIFOYEHHUIl OH, KaK MPaBUIIO, 3aMedaeT: «ITO Ha TAKOM-TO SI3bIKE,
a Ha KalfHac clieZioBao Obl CKa3aTh TaK-TO».

Peur 3. Manyo 3HaunTtensHO otianyaercs oT peun M. Kynemku. Mctounukom
nHTepdepeHy B OOJIBIINHCTBE CITydaeB SBISETCS aJOAHCKUHN A3BIK, MOCKOJIBKY
BCIO CBOIO JKM3Hb 3Ta MH(OpMaHTKa MPOXKHIA B CEJE M BJIA/JEET TOJIBKO JIBYMS
SA3BIKAMH — CBOMM JHAJEKTOM M JIMTEpaTypHBIM alOaHCKHM, KOTOPBIM OHa mpe-
nojaBana B IIKosie. Ee peusb aeT coBepIIeHHO MHYIO MEPCHEeKTHBY AJIS PaccMo-
TPEHUS CUCTEMBI TOBOPA.

[omumo storo, ecmu K. HlTaitake, Jx. FOmner u M. KypThsina Oomnbine wHTe-
pecyeT «uaeabHOe COCTOSIHUE» CHCTEMBI TOBOPA (B TOM Y€ CMBICIIE, B KAKOM MBI
TOBOPHM 00 «MAEAILHOM Ta3e»), TO Mbl 00paTHM BHUMAaHHE Ha HOBBIE 3JIEMEHTHI,
KOTOpBIE MOSIBIJIUCH B TOBOPE B IIpOIecce KOHTAKTa C IPYTUMH SI3BIKaMHU (TIPExXIe
BCETO C aJOAaHCKUM), a TAaKXKe Ha Te 3IE€MEHTHI, KOTOpBIE TOBOp yTpaTil. B ciyuae
HE0O0XOJMMOCTH MBI Takxke Oyaem oOparatbesi K MoHorpadun A. Ma3oHa u 00J1b-
moi o630opHON cTatbe M. KypThsima. BrpodeM, mpu cpaBHEHHH C TEM A3TAlloOM
pa3BUTHS TOBOpPA, KOTOPBIM onmcas Ma3oH, 3aMETHO 3HaYMTEIHFHOE KOJIMYECTBO
WHHOBAlLlMil, B OCHOBHOM OOSI3aHHBIX CBOMM IIOSIBIICHHEM HHTEP(QEPEHINH C al-
OaHCcKMM. AnOaHCKHE 3aMMCTBOBaHMS (CJI0BA M KOHCTPYKIIMHU) B pe4d HHPOPMaH-
TOB OTMEYAIOTCSI KypCHBOM, IPH MX 3aIMCH HCIONb3YeTCs] COBpEMEHHas ajnbaH-
ckas opdorpadus. YaapeHue BblensieTcs: noadepkuBanueM. MHpopmaHTsl 000-
3HAYarTCA clieayromuM obpazom: D. Mardo — EM, U. Kyremka — IK (mo Ha-
mwmM 3anucsm), IK-StY (mo 3ammcsam [ taitake u FOmten).

4 Hanpumep, MCIOTB30BaHIE MAKETOHCKOTO (hopMaHTa GYIyIIEro BpeMeHH ke BM. KaHHac
fa — omHAKO NPH TPOCHOE TOBTOPUTH BHICKa3bIBaHME MIIb0 HCIONB3YeT Za, oTMedas, 4To ke
HCTIOJB3YETCSl B MAKEIOHCKOM.

Haubonee sipkuii mpumep — ucmonb3oBaHue nepdekra mo mopaenu (j)sem bil BMecTo
aopwucTa (IIpH TOM, YTO B TOBOPE MCIIONIB3yeTCs NepeKT 1o Moaenu imam bandreno, a a-popmbl
HCTIONB3YIOTCS TOJBKO KaK aJIMHPATHB).
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CoBpemennoe omnucanue ¢ponernku roopa caeiano K. llraitnke u J[x. FOn-
bI. MBI HCIIONB3yeM HMX CHCTEMY 3amucH ¢ goGasienmem audromra re’ (mpu-
MepHI, 3aMMCTBOBAHHbBIE y JPYTMX aBTOPOB, MBI IPUBOAWUM B UX op¢orpadun).
VYnapenue B OONBIIMHCTBE CIydaeB IaJaeT Ha BTOPOW OT KOHIA cIor. AocTpod
0003HauaeT MATKOCTh. [Iyig 0OnerdyeHus: YTeHHus 3alluCcH BMECTO 3HAKOB, 0003Ha-
YAIOIIMX MAy3bl, MCIIONB3YIOTCS 3HAKM NPEMHHAHHS , KPOME TOTO, HECMOTpS Ha
TO, YTO KOHEYHBIH 3BOHKHII COTJIACHBIH B TOBOPE OMIIyHIAeTCs, MBI IpHOeracM B
TaKHUX CIy4asx K MOP(OIOTHIECKOMY CIIOcO0y 3aIiCH, OTMEUast €ro0 KaK 3BOHKHN
(Hanpumep, toz ‘3TOT; OH’, a HE f0S, U T. [I.)

CucrteMy CKIOHEHHS JTHYHBIX MECTOMMEHHH B TOBOPE Ha CHHXPOHHOM YpPOBHE
CJIO’KHO BOCCTAHOBUTB B IIOJHOM BHJIE, UCXOAS U3 UMeromierocst Matepuaia. 11os-
TOMY IUISl 3aIlOJIHEHUSI HEKOTOPBIX SYEeK TAONMWIBI MBI NPUBIEKIM MaTepual
A. Mazona u M. Kyptesiaa (B aToM cityuae popMbl HAXOASTCS B (PUTYPHBIX CKOO-
Kax; €CJIA CUHXPOHHBII MaTepual Jyisl JaHHOW IYEHKU OTCYTCTBYET, TO sSiUekKa 3a-
KpamieHa cepbiM). B Tex ciywasx, Koraa AMaXpOHWYECKHil MaTepHal He COOT-
BETCTBYET TOMY, YTO MbI HaOII01aeM, B OJJHOH siueiike momenarorcsi ooe Gopmsi:

EnuncTBEHHOE UMCIIO

ITonuble Kparkue
Nom Acc | Dat Acc Dat
1 jas, jesa, miene, mene me mi
jeska()® AT
o |4 tebe te ti
toz(i), toj nego, {togva} tomu g0, gu, 0 mu
111 - . B
taz(i), taa {taz} {taz} ja, jo, go je, mu
to nego, {toz} {tomu} g0, gu, 0 mu

6 Tloapobuee 06 sTom mudToHre CM. (§rémek 1934: 174, Courthiade 1993: 253-255). ITo3uuu-
OHHO OH COBII&JIaeT ¢ JU(TOHTOM, KOTOPBIii A. Ma30H 3aliCHIBaET KaK ’d; BIPOYEM, STOT aBTOP
YKa3bIBaET, 4TO B peqn 606omTHIKOH MOJ'IOL[G)KI/I (T. €. OTIOB U MaTepelt COBPEMEHHBIX HOCHTE-
JIeil najeKTa) BMECTO 'éd MOKET IPOU3HOCHTECS 'e (Mazon 1936: 16). B. Bumoecku 3anuchiBaeT
9TOT AUQTOHT Kak j+a (Bumoeckn 1981: 754) u Bo3BoauT ero k coueranuto ja (‘jaskaj), € (bjat,
n'jasco) wmu ¢ (‘jazik).

Touxa — nonrast nay3a B KOHIE 3aKOHYEHHOTO MIEpHO/a;

3arsTas — naysa BHYTPH IIEpHOJIA;

MHOTOTOYHE — HE3aKOHYEHHBIH TePHOI;

KaBBIYKH — PEYb IPYTUX JIHOJCH.

V raitake u FOmis! kak Bapuant garotes (j)esa u (j)eska(j), 3aperucTpupoOBaHHBIC UMU B
peun U. Kynemku.
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MHO0KeCTBEHHOE YHUCJIIO

IlonHble Kparkue
Nom Acc Dat Acc | Dat
I ni(j)e nas nam ni, ni(j)e
I vie {vas} {vam} vi
(dia) | dicia, |
11 {tas), | tije, {nij} {tam} i, gi mu
(tizi) | tIeje, te

Kak u B GonrapckomM u MakeJOHCKOM, B KaillHAC MPOTHBOMOCTABISIOTCS MOJI-
HBIC U KpaTKue (pOpPMBI JTMYHBIX MECTOMMEHUH M BBIICISIIOTCSA TPH mazexka: M.,
Bun., [lat. Kak B OosrapckoM (HO HE KaK B JINTEPATYPHOM MaKEJOHCKOM), Y KpaT-
KUAX JTMYHBIX MECTOMMEHHUI 1-ro u 2-r0 JI. MH. 4. HE IPOTUBOIOCTABISIOTCS (Hop-
™Mbl Bun. u [laT. magexeii (cp. 6onr. Hu ‘Hac, HaM'; gu ‘Bac, BaM’ VS. MakKell. He
‘Hac’, Hu ‘HaM’; e ‘Bac’, éu ‘BaM’). OHAKO, B OTJIMYHE OT OOJITrapCKOTO U Make-
JIOHCKOTO, T1ie Jlat. 1. moaHbIX GOpPM MECTOMMEHUN 00pa3yeTcss CHHTETUYECKU Ha
ocHOBe BuH. m. (1, Takum o0pazoMm, BHH. 1. ipeBpamaeTcss B CBOEro poja casus
generalis, cp. 0OJNT. M Makel. Heeo ‘€T0’ U Ha He2o ‘eMy’), B KaHHAC COXPaHSIIOTCS
ocoObie OCHOBBI BHH. 1. (M3 KOTOpPBIX TIO KpaitHeil mepe nBe — [laT. m. 3 1. M. p.
en. 4. ¥ | JI. ell. 4. — 3aperucTpUPOBAHEI H B COBpEMEHHOM MaTepuaie). O6paima-
eT Ha ce0sl BHIMaHue OOMITHEe BapUAHTOB (OPM, CBSI3AHHOE KaK ¢ 0COOCHHOCTSIMH
MIPOM3HONICHHS, TaK U C Pa3MbBIBAHUEM IMPOTHUBOIOCTABICHHUS MEXIY Pa3HBIMH
(hopMamu U BIX COBIAJICHHE B OJTHOM OOIIEH.

Janee xotenock OBl OCTAHOBUTHCS TI0 OYEpEI Ha OCHOBHBIX (POpPMaX TaOIHIIBL.

MIENE/TEBE: Go mame zakon So ti So esi prietel’ u miene, jeskaj da te
kinakvam tebe, so tres $¢o imam (EM).

[omable popmbI mgrgne9 U tebe BCTpPEYAIOTCS B HAIIIEM MaTepHalle C MPeiora-
MU (1 mIene; za méne 1 TOJ.) WU B KOHCTPYKIIMK C MECTOUMEHHOI penpusoii (da
te kanakvam tebe) — No-BHIMMOMY, NPABHJIA €€ YNOTPEONCHNS HEe OTIMYAIOTCS
OT TIPABWII JIUTEPATYPHOTO MaKEIOHCKOTO (M Ooirapckoro) si3pika (TAe MOJHEIC
(hOpMBI HCTIONB3YIOTCS TOBKO C MPEJIOTaMU, B CIIy4ae JIOTHUECKOTO BBIICICHHS
U B HENOJIHBIX NPEUIOKECHUSX).

ME/MI u TE/TT: i nie ka da velime esme daleCe i ka ti me da Cini$ i jeska
kazav da te ¢inam edhe; i me rece, mi rece, nemoj kaza (EM); spoldjte, ne me se

9 . ,
lraitnke u KOsl peructpupyrot oauH pa3 B peuu W. Kyneuiku méne; D. MaH40 UCIIONb-
3yeT TONbKO hopmy miene.
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pije; toj me uvérli, sije se mnégo débri Ijadi, svje ime e dobro (IK-StY). O6pamia-
10T Ha ce0d BHMMaHHe ciydau cMmemieHus Bun. u [lat. magexeit 1-ro u 2-ro m.
en. 4. (me vs. mi; te vs. ti). Bo Bcex cirydasx cMmemeHus GopM B 600OIITEHCKOM
IUaNIeKTe me/te WCTONB3YeTCS BMECTO mi/ti, HO HHKOTJa He Hao0opoT. 3mech
TaKXKe BO3MOXKHO BJIMSHUC aJI0AHCKOTO sI3bIKa, B KOTOpOM (opmbl Bun. u Jlat. ma-
Jexeld MecTouMeHMst 1-ro (m 2-r0) 1. €A. 4. COBHANAIOT: Mé.|sypy M ME.|sq Accs
16259 Dat VS- 1€.259 Acc- MECTOMMEHMS i U ti UCTIONB3YIOTCS U KaK NPUTKATENIbHBIE
KJIUTHUKH: B 3TOM CJIy4ae OHHU CTaBSATCS MMOCIIEC ONPEICIsIeMOro ClIoBa.

TOZD/TOJ, TAZ(I)/TAA, TO: Za toz se vel’i Nikulica; I toj se klava vo eden
itis; “Dobro”, mu reCe taz, i otidoje kaj kaStata; koga se Cini ena kaSta nova, i
togaz grej popo, kada esti storena, taa esti kinisana (EM); Tozi esti od Garcija,
uzo se zove (IK); Nie, to jesti, to tie ese rabota ingjenerike za kastata (EM).

B roBope ykaszareibpHbIC U JIMYHBIC MECTOMMEHHS 3-TO JI. coBmamarT. Kpome
TOr0, MECTOMMEHHUS MYK. P. MOT'YT HCITOJIb30BATHCS BMECTO Cp. P. (Cp. za toz ‘mist
3TOrO’, Cp. OOIT. 3amosa, Makel. 3amoa).

GA/GO/GU/O; JA/JOJ/JO/JE; MU; NEGO: I toj majstoro rece, ne ga ubiejte.
Nie n1e, ree majka mi, ubij go; Za mu go daviejme kravajéeto, i Za mu vel’ejme,
kravajéeto nie gu mame simbol’, So kravajceto So esti blago, sika da esti blago i
druzbata... nasa; otvori go portata, mu reCe (EM); jas ke o ftisa Sto imaSe jéna
Z¢éna Sto pomdgnase tamo (IK-StY); No togaz CingeSe pret-Sest nediel’e detzeto So
esti rodeno i se karstreSe. Gredzese joj kumo, odzreje vo carkva so voda topla kad
je karsten’eto; N1e, ne se prodadvi tua. Jeska je imam dadeno; Gredzeje pret-Sest
¢el’et u majka je, majka je be len’ata vo postel’e, i mu vel’eje, Cel’eta So
vl’egvieje, mu vel’eje imreto ka mu klavaa; Ka se Zen’eSe Cupata, tatka mu mu
zavedreSe vo mazo, mu daviese pamet. Florinj. I sas se viki prika (EM); i mu ga
dal na négo; e bre tdka, mo gu rékaj, mo gu rékajlo; imase kidZina da go pomoéze
na l'judite; ko jo zéma si 6di po kaStata, urkaje kasta, da mu davat pari (IK-StY).

K. HTaitake n k. FOmmsl qaroT B KauecTBe CHHOHUMHUYIECKHX (HOpPMBI ga/go/
gu. Yame Bcero (u B peun U. Kynemkn, u B peun 3. MaH4u0) ucnonb3yercs ¢pop-
Ma gu. [Tockonbky 3T0 Oe3ymapHas KIMTHKA, TO BO MHOTHX CIIydasX KadecTBO
TJIACHOTO (0 WITH i) OTIPEIEIUTh JOCTaTOYHO CIIOXKHO; BIIPOYEM, B HECKOJIBKUX CITY-
Yasx BCTPETIIAch W KIUTHKA ga. [lo-BUAMMOMY, 5TH TPH KIHTHKH COBEPIICHHO
CHHOHMUMHYHEL. B peun 3. MaH40, HACKOJIEKO MOYKHO CYyIUTh IO 00paboTaHHOMY
HAMH MaTepHualry, KpaTkoe MECTOMMEHHE gu HMCIIONB3YeTCs I BCEX TPEX POJIOB
(KaK B all0aHCKOM — €.Fem Acc = €-Masc.Fem)- A. Ma3oH U M. KypTesi yka3sIBaioT,
YTO MECTOMMEHHE BUH. I. go MCHOIB3yeTcs TONBKO IS M. H Cp. P., a AT XK. P.

10 .
Bo3moxHO, OTOBOpKa BMECTO mu go rekaj.
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UCIIOJNIb3YETCS MECTOMMEHHE jo: OYEBUIIHO, B peur D. MaH40 MpOM30IILIO0 COKpa-
LICHUE NIapaJurMbl (BIIPOYEM, OHA UCIOJIB3YET joj B 3HAUEHUU NPUTAKATEIHLHOTO
MectonMeHus cp. p.: No togaz CinzeSe pret-Sest nediel’e detreto So esti rodeno i
se karstreSe. GredieSe joj kumo, odieje vo carkva so voda topla kad je ¢sic) kar-
sten’eto). B To e Bpems, B peun M. KyHelkn MecTonMeHHE jo NCTOIB3YeTCs IS
JKEHCKOTO pojia BMECTe ¢ MECTOMMEHHEM go, Cp. otvori go portita; go stvori sos
rabdta, Ho 1 vodata ... ko jo zéma si 6di po kastata (IK-StY).

[onHoe MecTouMeHue nego 3aperucTpUpoBaHo Toibko B peun M. Kynemku, a
AHAJIOTUYHOTO MECTOMMEHHS K. p. B 3alMCAX HE HaiimeHo. JlaT. M. MecTonMeHHS
3-ro JI. Juid BCeX TpeX poJAOB (a TakxKe Ul MH. 4.) coBnajgaer — mu. Kak npu-
TSKATEJIBHBIC HCIIOJIB3YIOTCS MECTOMMEHHS mu (ISl BCEX POJOB M YHCEIN) U je,
MIPH 3TOM OHH MOTYT OBITh CHHOHMMHYHEL: | umren otide, go donese sestra je pri
majka je (xoTs ciemoBanio Obl OXKUAATH KaK MUHHUMYM Sestra mu, TOCKOJbKY
JEHCTBYIOIIEE JINI0 — MYKYUHA). 3/1eCh YK€ Helb3s BHICTh MPAMOE aI0aHCKOe
BIIMSIHKE, TIOCKOJIbKY B aJI0AHCKOM SI3bIKE, B OTJIMYME OT OaJKaHOCIABSIHCKUX, IPHU-
TSKATEJIbHBIE MECTOMMEHHSI 00Pa3yIOT HE3aBUCHUMYIO OT JMYHBIX MECTOMMEHHUI
cucteMy (cp. IpUTsDKATEIFHBIE MECTOMMEHHUS motra e tij ‘ero cectpa’, véllai i tij
‘ero Opat’, motra e saj ‘ee cectpa’, véllai i saj ‘ee OpaT’ M TMUHBIE MECTOUMEHHUSI
E shikoj até ‘51 Buxy erolee’, I shpjegoj atij/fasaj mésimin e ri ‘51 0OBICHAIO
emy/eii HOBBIIT ypok™').

NIE/NI/NAS/NAM: I ni vel’e: storzete sami, za ot decIete vase, ot selo. Toko
nie nemame decie... drete; mie ne umirame 70§ nemame marrédhenje So
Bulgarija; Imame ustanato Bulgarija, toko ne zvieSe nikoj kaSo da ni veli nam, Za
odime ili ne Za odime; I nie kaj vel’ime se rodi edno ¢1endo, naprimer, i dojdoje u
nas, u miene, mi rekoje So vnukot tvoj rodi ¢zendo. (EM); néSiot, nasijat darZzava
sdkase da ¢mase nékoj dolari mu trébase i tdgas ni rékoe na nas, na nas, sel’jani
(IK-StY).

Mexny GbopmamMu ni, nas U nam COXPaHSETCsl MPOTUBOIIOCTAaBICHUE (nas 1
nam — «1oyHble» (OPMBI MecTOMMEHUs, ni — «kpartkas»). K. Illraitnke n
JIx. FOumb1 ykas3eIBaIoT, 4yTo (hopMa nie MOXKET UCIOJIb30BaThCS KaK CHHOHUMHYE-
ckas s nas u ni. Ckopee BCEero, 3T0 XapaKTepHO ToibKo s peun Y. Kynemikwy,
HO He D. Manuo.

VIE/VI: i vie nemate So da ni Cinite; ne ni trebi ni§, toko druzbata So nie
storime so vas, trebi nie da go dardZzime (EM); So vi interesira albanskata jazik
(IK).

11 . . .. ..
E n i — xpaTkue GpopMbl MECTOMMEHHI BUHHUTEILHOTO U JATENIBHOTO MaNexa; até u atij/
asaj — nonHele. B JaHHBIX NPeUIOKEHUSIX IPOUCXOAUT MECTOUMEHHAsSI PEIpu3a.
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K. Ilraitake u JIx. FOmbl ykaspiBatoT cieayronie GopMbl KOCBEHHBIX T1ajie-
JKeH 3TOro MecToMMeHus: vi/vas/vie. A. Ma3zoH u M. KypTesa ymoMHHAIOT Takxke
dbopmy vam, onHako oHa He 3apeructpuposana uu y lItaiinke u KOsel, HU B Ha-
IIeM MaTepHale.

TIU)A/TIJ)E/TIEJE/TE/I/GI/MU: 1 tija pisea, ka da kaza o[vo]j vieko s1es
¢zendo, so koga Za se mazi, Za se Zeni, $o rabota Za €ini, Za esti so smien’e ili Za
esti so placen’e, i sika; so tri dni tija da griede; nesti vo rakata nasa, mu rekoj So,
tija mi rekoja, ako ni vel’e Za odime, Za odime, ako nre, ne Za odime, So se Cinite
tolkav merak; i szes se Cinieje Zo§ nie mieje mnogo znan’e, shkenca, ne miese
shkenca, 1 tieje da se brane od neStata slabo; Za odime da, vo Bulgarija, toko
storiti te dokumentiti; T1e ese, tres miesta ese so, mladiti ne znie a nie stariti go
znzem (EM); ot André Mazén se dve knigi, gi zndete, parvata i vtérata; dobre do
ka déjde vdjnata ne se mézeS da i pusta tika tija tézi pari; da mu récite na
sel’janite za da, za da platat; Eden sin tégav, dur posl’édnite gédini bese glavniot
¢6vek na demokrackata partja vo Rumanja, znaci te se garnati itimo (IK-StY).

ITo omucanuio A. Ma3oHa, yka3aTeJbHOE MECTOMMEHHE MH. 4. COBIAIaeT C
JUYHBIM MECTOMMEHHEM 3-T0 IL.: tija, Yis, Pizi't. M. KypThsin naet ToibKO OJHY
(dbopMy JIMYHOTO MECTOMMEHHMS (M HE MPUBOAMUT (HOPM COOTBETCTBYIOIIETO yKa3a-
TenpHOTO MecTonMenus): toz [trez]. K. Illtaitnke u Jlx. FOmisl onuceBaroT BMe-
CTE€ U JUYHOE MECTOMMEHHE 3-TO JI. MH. Y. ‘OHM’, U yKa3aTeIbHOE MECTOMMEHHE
MH. 4. 9TH’. B peun O. MaHuo yKka3zaTelbHOE M JIMYHOE MECTOMMEHHE COBIIaa-
10T: ti(j)a / ti(j)e / treje / trez / te ‘oHM, 3TH , IPH 3TOM OT IIPOTUBOIIOCTABICHUS 110
POy HE OCTAJIOCh | ClIe/a.

Jaxxe mpenBapuTeIbHOE UCCISIOBAHUE CHCTEMbI MECTOUMEHHI TOBOpa MOKa-
3bIBACT 3HAYUTEIILHYIO BAPUATHBHOCTh KaK B PEYH OJHOIO HOCHUTEJIS, TAK M MEXK-
Jly PEYbI0 OTACIBHBIX HOCHTENCH. ['OBOP MCIBITHIBACT CHIBHOE BIUSHHE CO CTO-
POHBI JTUTEPATYpPHOrO aJ0aHCKOro si3pika. Habmromaercs pacuimpenue (GyHKIUN
OTJCIBHBIX TPAMMATHUECKUX 3JCMEHTOB, COKpAIICHHE IENbIX MapagurM. Psa
rpaMMaTHYCCKUX DJIEMCHTOB HAYMHAET BOCIPUHHMMATHCS KAaK CHHOHUMHYCCKUI
(MecToMMEHHs TIEPBOTO W BTOPOIO JIMIIA SIMHCTBEHHOIO YHCJIAa B IATCIBHOM H
BUHHUTEIBHOM majieke). [Ipu 3ToM roBop BCE ke MPOJ0JDKAET COXPAHSITh CBOH
KOMMYHHKATHBHbIC (DYHKIMH U TO-TPEKHEMY COJICPIKUT BAKHBIC apXamuCCKHE
0COOEHHOCTH, MPEICTABIIAA COO0M YHUKAIBHBIN MPUMED apXanueCKOro JUAJICKTa,
Pa3BUBAIOIIETO HHHOBAIMH I10]] HHOSI3BIYHBIM BIUSHHEM.

12
[Tpu s>ToM nocnenuue a8e GopMbI B3aUMO3AMEHIEMBI.
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Summary
M. M. Makartsev

The system of personal pronouns in the Slavic dialect of Boboshtica
(rrethi i Korcés, Albania)

There are only 6 speakers of the archaic Slavic dialect living in Boboshtica, all
that is left of the formerly monolingual autochtonous Slavic population of this
village. All these speakers are monolingual and Albanian is the main language for
communication for them. The name they use for the dialect is kajnas ‘like us’ or
‘at us’. Though the data we have is limited, it contains almost all personal pronoun
forms. The system generally corresponds to what we find in Bulgarian and
Macedonian (3 case forms: N, Acc, Dat; long vs. short forms; no opposition
between Acc. and Dat in 1* and 2™ PI, like in Bulgarian). At the same time,
specific Accusative stems (like nam ‘1pl.Acc.’) are still in use. In 1sg and 2sg the
short forms for Acc. and Dat. are mixed, which can be a result of an influence
from Albanian. Indicative and personal pronouns (3" person) match. Elpi Mango
uses 3sg.Acc go for all the 3 genders; II’0 Kuneshka uses jo for 3sg.Acc.Fem
together with go. 3sg/pl.Dat is mu, but the feminine posessive pronoun je can be
used as well, sometimes even for masculine nouns. Here we cannot trace any
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direct influence from Albanian, because in that language posessive pronouns are
separate from personal.

Even a preliminary study shows a huge variety between the forms used
between different speakers. Some grammatical elements broaden their use; other
disappear at all. At the same time the dialect still retains its communicative func-
tions, thus presenting a unique example of an archaic dialect, where innovations
are spread under foreign influence.

IIpuiosxkenne.
TexkcThl HA CIAaBAHCKOM JuajieKkTe ¢. bodomTruma

13
Ckasxa o mepmeom bpame

MM:[A memu nu B Bamem cejie mecHIO 0 MarepH, Y KOTOPOW OBUIM CBIH H
JI0Yb, KOTOPYIO BBIIAIH 3aMYX B JIaJIeKOE CEJO0, a ChIH, KOTOPBIH OJDKEH OBLT ee
MIPUBE3TU AOMOH, ymep?]

EM: Da, Kostandinice mlada, jo, nze Kostanidinice mlada, na kajnas jezik nie
go mame druga, Kostandinice mlada neviesta. Saz piesna zborvi za Kostandine So
g0 zvie asker, a soz %o velite vie, esti sipas, ne se pIe so glas, o velime nie, toko
se razkazi, se razkaziva.

MM: Pérallé'.

EM: E, pérallé, da. BieSe ena majka, im1eSe... Kishté nénté djem, ishte dhe
njé vajzé, Gjeragina biee vajza, dhe® ... i Gjerakina Za se Zenze, 7a se maZiese
mnogo mnogo daleko, brakata nejkgje da go Zene, da go maZe telka, daleko, Zo$
nema koj da odi da go zemi, da se vrati vo kastata. Eden dzete, po malecok bre, So
se zovieSe Kostandin, mu rece $o, “Zaodai,iza go zemam koga da poiki majka
mi, jeskaj Za oda i da go zemam, toko Za go Zenime tamo”, toko imze besa'. 1 se
stori o sviti brat umrieje, i ostana So nemiese ko da odi i da go zemi Gjerakina da
go dovedi u majka je. I majka je ostana napri, placiese, i mu veliese Kostandinu,
“Stani Kostandine, da dardZi§ zboro $o mi ima$ dadeno, da odiS da vzemi$
Gijerakinata i da mi go donesi§ doma”. T odzese svieno vo grobo, $o pladrese. I se
veli, prikaznata se veli So Kostandini stana od grobo, i s kamen’ata okolu grobo
mu se storzeje kon, i so rubzete So imiese ublecreno, vlieza nad kono i otide u
seloto dZ’1e bie mazena Gj erakina. Gjerakina toko... i breSe oro, vo eden miesto,

13 3amucana or uHdopmanTku D. Manuo.
Ckaska (ai0).
Bbuto y Hee eBATH CHIHOBEW M OJJHA J0Yb, J0Yb 3BasM [[)KepauuHa, H... (0. 1 KaitHac).
KisitBa, 6eca (anod).
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shesh'” mu velime nje, selutomu, i ka go vide Kostandina So otide tamo, taz se,
mnogo se zaradva, i pobzen’a od oro, i otide go vtasa i go stana. Toko toj mu rece,
“Bargu”, mu rece, “ZoS§ nemame vrieme, Za se ¢ini noj¢a”, toko Kostandin imzese
njollé"™ mu velime nre, po rubrete. Ka mu se vel’e bulgarski nuk e di, njolla,
pulla’g. Ja ka se €ini, sika ese njollé, e, njollé. I mu rece, “70% esi sika”, mu rece, i
derdZin merisi$, nemas dusa dobra, toko imas dusa od kal, ¢...), imaS$ dusa od kal.
“Ustavi zbori”, mu re¢e Kostandin, “toko vlrezi nad kono, i ajde da begame”.
“Cgkaj da odam doma da ublzec¢am rubzete”. I mu rece, “Ako Za dojda za dobra,
da se ublze¢am masno, ako Za dojdam za slaba, da se ublze€am vo carno”. “Nre,
sika kaj So esi”, mu rece Kostandini. Vliezi nad kon’o, vlrezi nad kono i po-
ben’ae, poben’ae, stasaje vo portata, i Kostandin mu rece, “Baraj vo portata ti, da
oda jeskaj da vardzam kono, $o da jeZi nieS§, Zo§ Za se vine mnogo u majka ti”.
“Dobro”, mu rece taz, i otidoje kaj kastata, toj otide i vlieze vo groba, opet, Kostan-
din. Tropna vo portata, iZlzeze majka mu, mu rece, “Koj tropi na... vo soj vapé™r’

[B aToT MOMeHT npHIILIa cocenka nHPOpMaHTKH. VIHTEpBbIO BO30OHOBHIIIOCH NPH-
MEpPHO Yepe3 JIBa Yaca U Mbl MOMPOCHITH DJIBITH MPOIODKHUTH CKa3Ky € TOTO ke MecTa]

EM: Toj se digna vo grobo, a Doruntina otide vo kaStata, tropna vo portata i
izI’eze majka je, upita, “Koj e”, 1 mu rece, “Jeskaj jesam Doruntina”. “Zg§ me
mami$?” mu thoté ajo*'. “So kogo dojde ti, Doruntina?” “Jeskaj dojde so Kostan-
dina”, mu vel’gje... Doruntina. “So zborvi§ mua®®”, mu veli majka je, “Kostandini
tre godini umrren, Zo§ nesti trejtur23”, ne znem ka mu se veli kajnas, 7ZoS nesti
tretem, dométhéné nuk éshté tretur akoma né dhé. “Ti je béré skelet”, si e themi
ne. “Jo,” i thoté. “Kostandini ka vdekur”, i thoté, “mos mé génjej!™* ti Za esi
nekoja (mokay ili nekoja, nekoj bolest, So ima dojdeno da mi zemi§ i mzene”. I
otvori portata, go vide majka je i se bacvaje, i koga se bacvaje, umrieje i jena pana
nadvor vo (...) drugata pana vnatri. Sika. Toko tua vo Bobostica ne se zborvi
mnogo za toz. Ima i varianti drugi, ena se veli Doruntina, ena se veli Kostandina,
ena, sika. Toko vo daskala se uczese.

MM: [B an6anckoli mikose?]

17 ITnomans (aob).
8 IIstHo (ano).
He 3naro... marHa, nsarHa (anb).
20
XKapa (an6).
: Ckasaiia ona (an0.)
2 Mue (an6.)
Paznoxucs (an6.)
Paznaratbcsi, TO €CTh, OH €I1Ie HE Pa3NIoKUIICs B 3eMie. «ThI CTal CKEJIETOM», MbI Tak TOBOPHM.
«Her» — ckazana ona eii. «KoHCTaHTHH yMep, — CKa3aia OHa eif, — He oOMaHbIBail MeHst!» (aib.)
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EM: Vo albanska daskala. 1 ana morale® na saz prikazna eSti so <sic)
Kostandino go dardzi besén. E mbajti besén®. 1 umren otide, go donese sestra je
pri majka je. Go razbervi§? Saz esti ana morale.

MM: [EcTb 11 5Ta cka3ka Ha KaiiHac?]

EM: Nre. Vo kajnas nge.

MM: [Tonbko mo-anbancku?]

EM: Vo albanski. Vo kajnas nze. Vo kajnas esti toj So, ti rekoj, ima c¢arno je,
kratkoumen, i Kocomijata So pana vo taranata, i sika. Ese mnogo stare, prikazne,
sIes. So im praveje babrete, kladeje decin’ata, bukiti vo son. I dardZeje vo skuto i
so s1es prikazne im daviese sono.

. . . . 27
Mare mori Mare — Marie moj Marie

Mare mori Mare Marie moj Marie,

Zhashto bello tkesh Pse pélhuré té bardhé end,

I koga cerna nosish Dhe cile mban zi,

Ali tatko zhalish Babané mban zi,

Ali stara majka Apo nénén plake?

Ni ti tatko zhalam ni ti stara majka “As babané as nénén nuk mbaj zi,
Samo si go zhalam Veté e mban®® zi

Mojto pérvo libe t& dashurin e parg,

Vojnik mi otide ushtar mé vajti,

Vojnik mi otide tri godini i dani ushtar mé vajti tri dit€ e tri vjet,
Doma ne se vrati Ne shtépi s’u kthye,

Samo mi se vrati Veté u ktye,

Negovoto konge Veté u kthye kali i tij,

Na kongeto pismo Mi kalé njé letér,

Na pismoto pishi NE letér shkruan,

Omazhise Marie Martoju Marie,

Za shto ja se uzhenaj Pse uné u martova,

Za vo carna zema Me tokén e zezg.”

3 Mopaisb (ano).

Kansity. Crepixan kisaTBy (anb).

DTOT TEKCT ¥ CIIEAYIOIUI 32 HUM 3anucanbl O. MaH4o mapajuiesbHO Ha KaifHac u Ha aii-
0aHCKOM S3bIKE (B KOTOPOM IPOCIEKUBACTCS BIUSHHE KOPYAHCKOTO TOPOJICKOTO IUANIEKTa).
Opcorpadus opuruHana Ha KaiiHac coxpaHeHa. Opgorpadus andaHCKOro TeKCTa MpUOIMKEeHa
K JIMTEPATYPHOH: YyTOYHEHO HANUCAHHE MOXOKHX OYKB (i M j B HEKOTOPBIX MO3MLMSAX, € U €).
JIumiHue CUMBOJIBI HAXOMATCS B KOCBIX CKOOKaX; CHMBOJIBI, KOTOpBIC JOJDKHBI CTOSTh Ha HX
MecTe — B KBaJpaTHbIX. bonee MaciTaOHast mpaBka BEIHECEHA B MpUMedaHus. Mbl OiarogapHsl
W. lemko u U. [kpenu 3a moOMOIIb B HOpMATH3ALNH AIT0AHCKOTO TEKCTA.
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Kocomijata sho pana vo taranata — Kocomiu qé rra né t[€]ran

Na bjeshe eden star i ena starica, sho
bjeje mnogo rabotlivi[,] toko nemjeje
celet.

Za celet storije eden gllushec i mu
klladoje imjet “Kocomija”.

Starata kaj majka go naugjeshe Ko-
comijata[,] sho da ¢injeshe svjete rabote
po kashtata i da pravjeshe i varenje.

Eden den staro i staricata pobenjaje
na niva da rrabote i go poragi starata;
Kocomijata

— Da ¢inish svjete rrabote po ka-
shtata i da ni varish tarana; toko tarana-
ta koga da go boravish[,] da go boravish
so allxhicata goljemal,] nje so allxhica-
ta malecka. Zhash da ne panish vnatri vo
tenxherata so tarana i zha se poparish.

— Dobre[,] mu rece Kocomijata i i
provodi starata i stareco. Kocomijata i
stroi svje rrabotjete i fali da izvari
taranata[,] toko zaboravi da go nakato-
svi taranata so allxhicata golema i go
nakatosva so allxhicata malecka i pana
vnatri vo tenxherata i se popari.

Dojdoje ot nivata i staro i
staricata[,] vlegoje vnatri[,] rrabotjete
bjeje storene[,] toko Kocomijata ne se
pulej nide.

Vikna starata okollu i vnatri kashtje-
tum[:] “more Kocomija gjesi[,] more

9

Na ishte njé plak dhe njé plaké qe
ishin shumé punétore, po qé s’kishin
fémije.

Pér fémijé e béné njé miush dhe ia
vuné emrin “Kocomija™. Plaka si néné
e mésonte Kocomijata si t& bénte t&
gjitha punét e shtépisé dhe t& gatuante.

Njé dité plaku me plakén shkuan né
aré qé té punojné dhe e porositi plaka
Kocomiun:

— T& bésh té gjitha punét e shtépisé
dhe pér dreké t€ na zjesh t[¢]ran. Po
t[€]ranin kur ta zjesh ta trazosh me
lugén e madhe, jo me lugén e voggl,
[se]pse mos biesh brenda né tenxheren
me t[&]ran dhe pérvelohesh.

— Miré, ju tha Kocomija dhe i
pércolli plakun dhe plakén.

Kocomija i béri t€ gjitha punet e
shtépisé; dhe shtiri t€ zjejé t[€]ranin. Po
kur e shtiri t[€]ranin né tenxheré, né
vend g€ té mer[r]te lugén e madhe
ashtu si e porositi®® plaka, ajo’” mori
lugén e vogél[,] pérzjeri tranin dhe ra
brenda né tenxhere e u pérvélua.

Erdhi nga ara plaka me plakun, hyné
brenda, t€ gjitha punet ishin t€ béra; mi
zjarr ishte tenxherja me t[€]ran; po Ko-
comija nuk dukej gjékundi.

Thiri plaka rreth e rrotull shtépisé,

28 .
JomxHo ObIT mbaj.

AnbG. trahana, -ja — xama u3 ApOXXKEBOTO TECTA C MOJIOKOM.
31ech 1 anee uMst TIIABHOTO MTEPCOHAXA UCIIONB3YETCs TO B albaHCKOM hopMe, TO B ciia-

BSIHCKOW. MbI He YHH(DUIIMPOBAIH 3TO.
~~ JlomxHO OBITE si e kishte porositur.
JlomKHO OBITH ai.
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gjesi[,] nije dojdojme ot rrabotata[,]
gjesi morel,] gje?”

Toko nikoj ne mu zborvjeshe. Stara-
ta vide sho ne bjeshe allxhicata maleg-
ko[,] zhosh vo ena pjata imjeshe usta-
veno allxhicjete.

[“]Obo-bo[’], vikna staricata staru-
tomu.

— Kocomijata ima panato vo
tenxherata so tarana[,] zhosh guma bo-
raveno taranata so allxhicata malecka.

I taka bje istina.

Koga go boravi starata taranata[,]
Kocomijata bje vnatri, poparen. Mnogo-
mnogo se domarznaje starata tarna kosta
ot gllavata, stareco i tarna musnicjete
nad noso.

I vljeze vnatri eno vrapge targeni-
¢kum u vida starata bes kosem[,] staro
bes musnice i mu rrege[: “]Zhosh este
sika?[”]

[—]Ustavise more vrapge “Koco-
miata ni se popari vo taranata[”].

Vrapgjet tarna pendosqgete ot bishto;
sjede nat oxhako; oxhako go vide bes
bisht i mu rece: [“]Zhosh esi sika?[”’]

[—] Nego znjesh ti sho ima ngjani-
sno[, —] 1 mu rege vrapgjeto? Sika — i
sika[;] ka go ¢u oxhaku i se izurva i
kamenjata panoje dollu.

Vrapgjeto taka koj sho bje otide
vone dervo so llapge i mu prikaza sho
imjesh ngjanjisano. Derrvoto so llapge
se u mérza mn[o]go i izurva dollu
svjete llapge, tamo otide eden prase,
prasjeto mu rrece llapgetem[: “]Zhosh

hyri brenda dhe thér[r]iste: “More Ko-
comija, ku je more, ku je?” pa asnjé
pérgjigie nuk merrte. “Neve erdhém
nga puna”’, plaka sillej rrotull; kur mi
pjaté shikon gqé nuk ishte luga e voggél,
“Obo[-]bo”, i thiri plaka plakut.

— Kocomijata ka /r/réné né
tenxherén me t[€]ran, [se] pse e ka
pérzieré t[€]ranin me lugén e vogel.

Dhe ashtu ishte vértet.

Kur plaka e pérzjeu t[€]ranin, Koco-
mijata ishte brenda perré. Shumé shumé
ju mérzitén. Plaka hoqi leshrat koka,
plaku /¢/[sh]kuli mustaget néné hundé.
Ozhaku qgé ishte afér u rrézua i téri nga
déshperimi. Hyri brenda njé rabecké™
duke nxituar dhe pa plakén pa leshra,
plakun pa mustage, oxhakun t€ reng,
dhe u tha:

— Pse jini
ngjarg?

— L&re moj robecke, 1ére, Kocomija
&shté pérveluar né tenxherén me t[&]ran.

Rabecka nga déshpérimi /¢/[sh]kuli
pendét nga bishti. Rabecka ashtu si¢
ishte fluturoi n€ njé dru, g€ ishte
mbushur plot me mollé. Druri i mollés
kur e pa rabeckén pa bisht i tha:

— C/’/faré ka ndodhur?

Rabecka ia tregoi t&€ gjitha.

Molla u déshpérua shumé dhe nga
déshpérimi i rrezo[i] t& gjitha kokr[r]at
poshté.

Atje na veté njé derr dhe i thoté:

— Pse i ke rrézuar t€ gjitha kokr([r]at?

Dhe molla i tregoi ngjarjen.

késhtu? C//faré ka

33 ‘Bopobeit’. 3aecs u nanee B opuruHaie robecké.
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imashe izurvano svjete llapqe?[’];
llapkata mu prikazha[: “]Sika i s[i]ka
ima ngjanisano[”].

I prasjeto mu rrece[: “]Mn[o]go
dobre; svjete sjes llapge zha izjedam
jel’]. I taka stori praseto[,] izjede ena
po ena svjete llapge i rece.

[—] Dobre mu se stori Kosomiu-
tomu[,] zhosh toj ne stori kaj sho go
poraci majkata.

Majgjete trebi da i cuvimel[,] zhosh
tjes znje po vege i po mnogo ot ine.

I sika starata i stareco ustanae bes
Kocomiata opet sami. I zhive i rrabote
eshte vo tas kashta malecka vo toj sello.
Zha odime da i vidime.

34 .
JlomkHo ObITh Kocomiut.

— Shumé miré iu bé Kocomijés™
— tha deri pa i erdhur fare keq — te
gjitha kéto molle do t’i ha uné.

Dhe ashtu béri, i héngri t€ gjitha
mollét njé e nga nj€ dhe tha:

— Miré€ ju bé Kocomiut pse ai nuk
béri dhe nuk dégjoi nénén e tij.

Néna starata dinte mé shumé& dhe
ishte mé e madhja, prandaj porosité e
prindérve duhet t'i dégjojmé>. Dhe
késhtu plaka dhe plakun mbetén pérséri
vetém pa Kocomiun, po shumé punétore.

Dhe jetojné e punojné né até
kasollén e tyre n€ até fshat. Né até fshat
do vemé™ dhe ne t’i takojmé dhe t’i
shikojmé, dhe t&€ mé&sojmé prej tyre.

> JHomxHo ObITe Néna plaké dinte mé shumé dhe ésht¢é mé e madhe, prandaj porosité e

prindérve duhet t'i dégjojmé.
36 .
JlomkHO ObITE do vemi.



